






Под појмом дигиталних библиотека се подразумевају системи различитих 
обима и различите функционалности — од репозиторија дигиталних објеката 
и метаподатака, референсних система и система за управљање садржајем до 
сложених организација које се баве пружањем дигиталних библиотекарских 
услуга. Мене, као некога чији је основни предмет истраживања — и даље, упркос 
катастрофи — текст, зато највише занима статус текстуалног садржаја у дигиталним 
библиотекама и развој функција које библиотека нуди у односу на текстуални 
садржај.  Како је текст сачуван? Како се испоручује кориснику? Шта корисник може 
да ради са текстом? И како му у свему томе библиотека стоји на располагању? 

И управу ту — у домену употребе, односно испуњавања текстуалног потенцијала 
— ја видим проблем са основном идејом и методологијом многих пројеката 
дигитализације. Данашње дигиталне библиотеке су махом засноване на моделима 
штампаног (линеарног) текста и затвореном просторном (и економском) моделу 
који подразумева приступ библиотечкој грађи преко само једног одређеног 
интернет портала. Уместо да разложе текст на његове конститутивне елементе и 
омогуће претраживање целог садржаја — када то још увек важећи, мастодонтски 
закони о ауторским правима дозволе — неке дигиталне библиотеке још увек 
испоручују текст као слику, која, иако дигитална, није ни рачунарски разумљива, 
нити обрадива као текст. У исто време, изолација дигиталних библиотека у 
индивидуалним институционалним оквирима је у супротности са могућношћу 
које интернет пружа на стварању глобалног хипертекста. Мој циљ није да стичем 
иконоборачки стаж тако што ћу — ко о чему — заменити пословичне уштипке за 
дигиталне слике, већ само да укажем на нелогичност приступа дигитализацији који 
тексту одузима могућност да буде машински обрађен као текст.  

Приликом дигитализације већ постојећег штампаног текста, начелно говорећи, 
постоје два могућа приступа: скенирање текста, односно стварање дигиталне 
слике, или прекуцавање истог у текстуалну датотеку. Оба приступа стварају 
дигитални садржај који је машински испоручив, али само текстуалне датотеке (или 
дигиталне слике подвргнуте режиму оптичког препознавања карактера — OCR) 
чине садржај директно машински читљивим. Нема сумње да сваки текст — било 
да је он писан руком, штампан или састављен уз помоћ софтвера за обраду текста 
— пре него што се чита, разуме и тумачи, прво доживљава као визуелни предмет. 
Дигитална фототипска издања су зато веома важна за изучавање физичког изгледа 
текста, његових димензија, типографских одлика, маргиналних забелешки итд. 

Али дигитална слика је ипак само — слика, а рачунарска обрада текста и могућност 
да се са текстом опходимо као са текстуалном датотеком — неопходност, и на 
практичном и на теоретском нивоу. Дигитализовани отисак штампаног документа 
је „замрзнути” текст; текст, који се панично крије од машине и чезне за величањем 
сопствене неповредивости. Ако желимо да остваримо помак на пољу дигиталних 
библиотека, онда не смемо да заборавимо да је дигитални текст флуидан и да се 
од дигиталних библиотека мора захтевати флексибилност које традиционална 
библиотечка грађа никада није могла да пружи. У односу на текст, слика може бити 
вредна хиљаду речи, али често је то хиљаду погрешних речи.

Текст, као темељни појам и књижевне теорије и теорије кодирања текста, налази 
се у процепу између две методолошке праксе. Али тај усек између две литице, 





тај узани, дубоки теснац, је — без обзира на то што се теоријски појмови исувише 
ретко преводе из једног научног дискурса у други — ипак и место додира. Када 
речником књижевне теорије говоримо о деконструкцији текста, говоримо заправо 
о његовом децентрисању, измештању из јединствене идеолошке матрице. Када 
говоримо о смрти аутора, говоримо о кризи ауторитета. А када говоримо о 
интертекстуалности, говоримо о тексту који није само оно што можемо из њега 
да прочитамо и који није идентичан са ликом/машином која га је написала. Другим 
речима, говоримо о тексту као „разоривом” предмету: предмету који више није 
условљен својим конвенционалним почетком и крајем; предмету чије се флуидне 
границе топе у општем феномену текстуалности и предмету чије тумачење, само 
по себи, укључује и могућност трансформације, превода, дописа.  

Електронски текст је зато, између осталог, технолошка реализација „разоривог” 
текста: не само на динамичком нивоу софтверског исецања и преношења делова 
текста, него и на нивоу метаподатака који се захваљујући проширивом језику 
за обележавање (XML) могу кодирати, условно говорећи, унутар граница самог 
текста. Електронски текст који је обележен у XML-у је текст који садржи сопствене 
метаподатке, и који је бесконачно надоградив: од корисника, или кодера, зависи 
колика количина интерпретативног материјала ће бити маркирана у самом тексту.

Дигитална библиотека би зато морала да третира текст као разорив: не само 
као слику (која открива једну димензију текста) него као вишеслојни, машински 
обрадив, феномен, и као отворено поље за интеракцију између података и 
метаподатака. Текст мора бити „отворена књигa” за анализу, трансформацију 
и уклапање у друге колекције. Ако дигиталне библиотеке желе да прате 
развој теоретског дискурса — и да се тиме и саме трансформишу из архива 
у лабораторије знања — онда је неопходно почети са размишљањем о томе 
како ће библиотеке интегрисати аналитичке алатке у систем испоруке, како ће 
градити мрежне заједнице за своје кориснике, стварати виртуелне просторе за 
колаборативно анализирање и анотирање материјала, и како ће се уклопити у 
шире оквире интернета као платформе знања. Кодирање текстуалног садржаја би 
свакако представљало изазов за традиционално поимање улога библиотека. Али 
ако се временом мења наше поимање текстуалности, зашто се не би мењало и 
схватање улоге коју библиотекар има у односу на текст?

У мојој визији будућности, дигиталне библиотеке би својим корисницима морале 
да пруже текстуалне корпусе који могу да се алгоритамски обрађују у потрази 
за обрасцима употребе, скривеним цитатима, идентификацијом ауторства итд; 
паралелне текстуалне корпуса — нпр. оригиналних књижевних дела и њихових 
превода на стране језике; или тематске корпусе, који би се градили на лицу места на 
основу претраге метаподатака али и семантички проширених претрага самог текста. 
Слободно доступни обележени текстови би тада могли да се подвргну статистичком 
тумачењу, рударењу или ископавању података (data mining) и стварању визуелних 
модела, укључујући ту презентацију невизуелних података и развој онога што 
Арнхајм назива „визуелним мишљењем”. Нама који се бавимо књижевношћу или 
дигиталним хуманистичким наукама, потребне су библиотеке у којима текст није 
само објекат, већ врста услуге; није статички елемент, него интерактивни метод. 

Нема сумње да овде говорим о тектонским променама које за институције 



које су по својој природи конзервативне, али дигитализација, отворени приступ 
и отворена компутација, односно рачунарско збрајање података, са собом носе 
интелектуалне, политичке, правне и етичке изазове за све институције знања, 
а пре свега библиотеке и универзитете. Веб је почео као издавачка платформа 
и извор ауторитета, док се сада увелико развија кроз „архитектуру учешћа” 
и „искориштавање колективне интелигенције” такозваног веба 2.0. Али веб 
2.0 је и даље статички оквир у коме се подаци налазе на одређеним тачкама 
мреже, институционално или правно везани за појединачне изворе. Захваљујући 
претраживачима као што је Гугл могуће је релативно ефикасно пронаћи велики 
број извора и података, али архитектура мреже је таква да од корисника и даље 
захтева  „путовање” од сајта до сајта. 

Следећа генерација интернета — тзв. веб 3.0 или семантички веб — је утопија 
података који слободно плутају. У тој проширеној и надограђеној верзији светске 
мреже, циљ је развој универзалних софтверских агената који су у стању да 
интегришу и анализирају податке са различитих извора. Семантичка чворишта 
различитих ресурса (докумената, слика, људи, концепата) уз помоћ технологија 
као што су XML, RDF и OWL имају потенцијал да интернет учине паметнијом и 
амбициознијом платформом за размену информација. Библиотекама зато тек 
предстоје велики изазови укључивања сопствених колекција у семантички веб као 
мрежу знања.

Ако кренемо у правцу примене „разоривог” текста, можемо да замислимо, на 
пример, речник (или било које друго референсно дело) као умрежени сервис са 
сопственим API-ем (интерфејсом за програмирање апликација), који је интегрисан са 
садржајем дигиталног текстуалног спремишта. То значи да би свака реч сваког текста 
који је објављен у дигиталној библиотеци могла да буде повезана са електронским 
речницима. Електронски речници, пак, могли би да представљају један од могућих 
динамичких, дискурзивних полазних тачака за истраживање садржаја дигиталне 
библиотеке: од одреднице ка корпусу и назад. Дигиталне библиотеке будућности нису 
само виртуелна и дистрибуирана места у којима живе дигитални текстови, него места 
у којима они смислено и продуктивно интерагирају једни с другим. 

Разориви текст није само теоретски концепт, већ физичка могућност дигиталног 
медија. Дигиталне библиотеке не треба да буду галерије слика, него корпуси 
машински обрадивих текстова који могу да се семплују, упоређују један с другим 
и користе као сервис. За сада је тешко и претпоставити где леже — и да ли 
уопште постоје — границе примене слободног протока текста. Оно што је далеко 
извесније тиче се злослутног страха од краја хуманизма. Расплет се, како је то 
случај у многим наративима, садржи у самом заплету, а крај назире већ близу 
самог почетка: катастрофа никада неће бити коначна, док год постоји језик. 

Тома Тасовац
Центар за дигиталне  

хуманистичке науке, Београд
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